
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

EmandunE-SrImaNi 
 
 In the kRti ‘EmandunE vicitramunu’ – rAga SrImaNi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja criticises those who speak of ‘rAma mantra’ without knowing its value. 
 
P Em(a)ndunE vicitramunu  
 ilalOna manujul(A)DE  
 
A 1nI mantra mahiman(e)runga lEka  
 sAmAnyulai palkeru nItOn(Emandu) 
 
C 2tAmasambu cEta tatvamu palkucu  
 kAma dAsulai karuNa mAli madini 
 bhUmi sancarinci poTTa nimpucunu 
 tAmE peddal(a)Ta tyAgarAja nuta (Emandu) 
 
Gist 
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 What can I say to You about the strange behaviour of  people in this 
World?  
 
 Without understanding the greatness of Your mantra, they speak as if it 
is very ordinary.  
 
 Talking philosophy while still groping in dark,   
 remaining slaves of lust,  
 having no compassion in the mind,  
 roaming about the World filling their stomach, and  
  lo! they say they alone are great! 
 
 What can I say about the strange behaviour of people in this World? 
 
Word-by-word Meaning 
 



P What (Emi) can I say (andunE) (EmandunE) about the strange 
(vicitramunu) behaviour (ADE) of  people (manujulu) (manujulADE) in this 
World (ilalOna)?  
 
A Without (lEka) understanding (erunga) the greatness (mahimanu) 
(mahimanerunga) of Your (nI) mantra, they speak (palkeru) as if it is very 
ordinary (sAmAnyulai).  
 What can I say to You (nItOnu) about the strange behaviour of people  in 
this World?  
 
C Talking (palkucu) philosophy (tatvamu) while still groping in dark 
(tAmasambu cEta) (literally being at inertial level),   
 remaining slaves (dAsulai) of lust (kAma) and having no (mAli) 
compassion (karuNa) in the mind (madini),  
 roaming about (sancarinci) the World (bhUmi) filling (nimpucunu) their 
stomach (poTTa), and  
  lo! they say (aTa) they alone (tAmE) are great (peddalu) (peddalaTa)!   
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! What can I say about the 
strange behaviour of people in this World? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References -  
 1 – nI mantra – This refers to the name ‘rAma’ which is considered as the 
‘tAraka nAma’. Please refer to the discourse of kAnci paramAcArya 
candraSEkharEndra sarasvati on the subject -   
http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html
 
 2 – tAmasambu cEta tatvamu palkucu – Talking philosophy while still 
functioning predominantly at inertial (tAmasa) level is what criticised here. 
Please refer to words of Lord kRshNa in SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 2 
criticising arjuna –  
 
 aSOcyAn-anvaSOcas-tvaM prajnA-vAdAMS-ca bhAshasE | 
 gatAsUn-agatAsUMS-ca nAnuSOcanti paNDitAH || 11 || 
 
 “Thou hast been mourning for them who should not be mourned for. Yet 
thou speakest words of wisdom. The (truly) wise grieve neither for the living nor 
for the dead.”  (Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. B(¨É)xnÖùxÉä Ê´ÉÊSÉjÉ¨ÉÖxÉÖ  
   <™ô™ôÉäxÉ ¨ÉxÉÖVÉÖ(™ôÉ)bä÷ 
+. xÉÒ ¨ÉxjÉ ¨ÉÊ½þ¨É(xÉä)¯ÆûMÉ ™äôEò  
    ºÉÉ¨ÉÉxªÉÖ™èô {É±Eäò¯û xÉÒiÉÉä(xÉä) 
SÉ. iÉÉ¨ÉºÉ¨¤ÉÖ SÉäiÉ iÉi´É¨ÉÖ {É±EÖòSÉÖ  
   EòÉ¨É nùÉºÉÖ™èô Eò¯ûhÉ ¨ÉÉÊ™ô ¨ÉÊnùÊxÉ  

http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html


   ¦ÉÚÊ¨É ºÉˆÉÊ®úÊˆÉ {ÉÉä^õ ÊxÉ¨{ÉÖSÉÖxÉÖ  
   iÉÉ¨Éä {Éäqù(™ô)]õ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (B)   

 English with Special Characters 

pa. ®(ma)ndun® vicitramunu  
   ilal°na manuju(l¡)·® 
a. n¢ mantra mahima(ne)ru´ga l®ka  
    s¡m¡nyulai palkeru n¢t°(n®) 
ca. t¡masambu c®ta tatvamu palkucu  
   k¡ma d¡sulai karu¸a m¡li madini  
   bh£mi saμcariμci po¶¶a nimpucunu  
   t¡m® pedda(la)¶a ty¡gar¡ja nuta (®)   

 Telugu 
xms. G(ª«sV)©ô«sV®©s[ −sÀÁú»R½ª«sVV©«sV  

   BÌÁÍÜ[©«s ª«sV©«sVÇÁÙ(ÍØ)®²¶[ 

@. ¬ds ª«sV©«sòQû ª«sVz¤¦¦¦ª«sV(®©s)LRiVLigRi ÛÍÁ[NRP  

    ryª«sW©«sVùQ\ÛÍÁ xmsÛÍÁäLRiV ¬ds»][(®©s[) 

¿RÁ. »yª«sVxqsª«sVV÷ Â¿Á[»R½ »R½»R½*ª«sVV xmsÌÁVä¿RÁV  

   NSª«sV μyxqsV\ÛÍÁ NRPLRiVßá ª«sWÖÁ ª«sVμj¶¬s  

   Ë³ÏÁW−sV xqsÄÁèLjiÄÓÁè F~ÈíÁ ¬sª«sVVö¿RÁV©«sV  

   »y®ªs[V |msμôR¶(ÌÁ)ÈÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (G)   

 Tamil 
T. H(U)kÕ3ú] ®£jWØà  
   CXúXô] UÖ_÷(Xô)úP3 

A. ¿ UkjW U¶U(ù])ÚeL3 úXL  
    ^ôUôuÙûX TpùLÚ ¿úRô(ú]) 
N. RôU^m×3 úNR RjYØ TpÏÑ  
   LôU Rô3^÷ûX LÚQ Uô− U§3²  
   é4ª ^gN¬g£ ùTôhP ¨m×Ñà  
   RôúU ùTj3R3(X)P jVôL3Wô_ ÖR (H)  

 
Gu]ùYuúT]nVô, ×ÕûU«û]! 
×®«p U²RoLs SPdÏm (×ÕûU«û])   

 



E]Õ Uk§W U¡ûU«û] V±VôÕ,  
NôRôWQUôLl TLWXô«]o; Eu²Pm 
 Gu]ùYuúT]nVô, ×ÕûU«û]!  
 U²RoLs SPdÏm (×ÕûU«û])    

 

RôUR ÏQjÕPú] RjÕYm úT£dùLôiÓ,  
LôUj§tÏ A¥ûUL[ô¡, Es[j§²p LÚûQVtß,  
×®«p NgN¬jÕ, Y«t±û] ¨Wl©dùLôiÓ,  
RôúU ùT¬úVôWôm! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Gu]ùYuúT]nVô, ×ÕûU«û]!  
 U²RoLs SPdÏm (×ÕûU«û]) 

 

E]Õ Uk§Wm þ 'WôU' GuTÕ RôWL SôUUôÏm  
RôUR ÏQm þ ØdÏQeL°p CÚs Y¯ 

 Kannada 

®Ú. H(ÈÚß)«Úß§«æÞ É_}ÚÃÈÚßß«Úß  
   BÄÅæàÞ«Ú ÈÚß«Úßdß(ÅÛ)sæÞ 
@. ¬Þ ÈÚß«Ú¡ð ÈÚßÕÈÚß(«æ)ÁÚßMVÚ ÅæÞOÚ  
    ÑÛÈÚáÛ«ÚßÀÅæç ®ÚÅæQÁÚß ¬Þ}æàÞ(«æÞ) 
^Ú. }ÛÈÚßÑÚÈÚßß¹ ^æÞ}Ú }Ú}ÚÊÈÚßß ®ÚÄßQ^Úß  
   OÛÈÚß ¥ÛÑÚßÅæç OÚÁÚßy ÈÚáÛÆ ÈÚß¦¬  
   ºÚàÉß ÑÚj`ÂjÝ` ®æãlo ¬ÈÚßß°^Úß«Úß  
   }ÛÈæßÞ ®æ¥Ú§(Ä)l }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (H)   

 Malayalam 
]. G(a)μpt\ hnNn{Xap\p  
   Cetem\ a\pPp(em)tU 
A. \o a{´ alna(s\)cpwK teI  
    kmam\ypsse ]evsIcp \otXm(t\) 
N. Xmakav_p tNX XXzap ]evIpNp  
   Ima Zmkpsse IcpW amen aZn\n  
   `qan k©cn©n s]m« \nav]pNp\p  
   Xmta s]±(e)S XymKcmP \pX (G)   

 Assamese 

Y. A(])³VÇãX ×¾×$Jôy]ÇXÇ  
   +_ã_çX ]XÇLÇ(_ç)åQö 



%. XÝ ]Ü—ö ]×c÷](åX)»ÓeG å_Eõ  
    aç]ç³Ì^Çê_ Yã’õ»Ó XÝãTöç(åX) 
$Jô. Töç]a¶‘öÇ æ$JôTö Tö±¾]Ç Y’Çõ$JÇô  
   Eõç] VçaÇê_ Eõ»ÓS ]ç×_ ]×V×X  
   \ ŽÉö×] a‡û×»×‡û åYçvô ×X Ç$JÇôXÇ (nimpucunu) 
   Töçã] åY (_)Oô ±Ì^çG»çL XÇTö (A)   

 Bengali 

Y. A(])³VÇãX ×[ý×»Jôy]ÇXÇ  
   +_ã_çX ]XÇLÇ(_ç)åQö 
%. XÝ ]Ü—ö ]×c÷](åX)Ì[ýÓeG å_Eõ  
    aç]ç³Ì^Çê_ Yã’õÌ[ýÓ XÝãTöç(åX) 
»Jô. Töç]a¶‘öÇ æ»JôTö Tö±¼ö]Ç Y’Çõ»JÇô  
   Eõç] VçaÇê_ EõÌ[ýÓS ]ç×_ ]×V×X  
   \ ŽÉö×] a‡û×Ì[ý×‡û åYçvô ×X Ç»JÇôXÇ (nimpucunu) 
   Töçã] åY (_)Oô ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (A)   

 Gujarati 
~É. +à(©É){qÖö{Éà Ê´ÉÊSÉmÉ©ÉÖ{ÉÖ  
   <±É±ÉÉà{É ©É{ÉÖWÖð(±ÉÉ)eàô 
+. {ÉÒ ©É{mÉ ©ÉÊ¾ú©É({Éè)®ÅøNÉ ±ÉàHí  
    »ÉÉ©ÉÉ{«ÉÖ±Éä ~É±Hèí®ø {ÉÒlÉÉà({Éà) 
SÉ. lÉÉ©É»É©¥ÉÖ SÉàlÉ lÉl´É©ÉÖ ~É±HÖíSÉÖ  
   HíÉ©É qöÉ»ÉÖ±Éä Hí®øiÉ ©ÉÉÊ±É ©ÉÊqöÊ{É  
   §ÉÚÊ©É »É_SÉÊ−÷Î_SÉ ~ÉÉè`Ãò`ò Ê{É©~ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   lÉÉ©Éà ~Éètö(±É)`ò l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+à)   

 Oriya 

`. H(c)tÊÒ_ gÞQÞ[öcÊ_Ê  



   BmþÒmþÐ_ c_ÊSÊ(mþÐ)ÒX 
@. _Ñ c§Æ ckÞþc(Ò_)eÊÕþN ÒmþL  
    jÐcÐ_ÊÔÒmßþ `ÒmçþLeÊþ _ÑÒ[Ð(Ò_) 
Q. [Ðcjcéã ÒQ[ [[çgcÊ `mçþLÊQÊ  
   LÐc ]ÐjÊÒmßþ LeÊþZ cÐmÞþ c]Þ_Þ  
   bËþcÞ jqeÞþqÞ Ò`Ðp _Þ−ÊÆQÊ_Ê  
   [ÐÒc Ò`~(mþ)V [ÔÐNeþÐS _Ê[ (H)   

 Punjabi 

a. B~(g)`]x`¡ umuMZgx`x  
   uBkk¨` g`xOx(ks)U~ 
A. `v g`Z gupg(`~)jx|I k~E  
    nsgs`ixk¤ akE~jx `vY¨(`¡) 
M. Ysgngdx M~Y YY¯gx akExMx  
   Esg ]snxk¤ EjxX gsuk gu]u`  
   eyug nRMujuRM a¨°S u`gaxMx`x  
   Ysg~ a~°](k)S YisIjsO `xY (B~)   
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